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Abstract

The main objective of this paper is to study some slokas of Veda(s) and its connection with Modern
Mathematics, Information Technology relative to conveying message. The message or information
delivered through Akashvani during the period of Satya Yuga to Modern (Kali Yuga) period without
direct technology at that time.
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Introduction

‘Veda' (Sanskrit: "Knowledge™) a collection of poems or hymns composed in archaic Sanskrit
by Indo - European-speaking peoples who lived in northwest India during the 2nd
millennium BCE. No definite date can be ascribed to the composition of the Vedas, but the
period of about 1500-1200 BCE is acceptable to most scholars M. The Sanskrit word Veda(s)
covers all Veda — Sakhas known to humanity and are the store house of knowledge and a
treasure of ancient and modern mathematics. It also describe knowledge, insight and sacred
writing. The shlokas of Vedas are in Sanskrit which gives the mathematical meaning. Vedas
are not the texts on mathematics but maintain a lot of mathematical concepts, Vedic
Mathematics is the mathematical knowledge of an ancient Indian culture traditional
Mathematics is called so because of its origin from Vedas. To be more specific, it has
originated from the "Atharva Veda". The shlokas of Vedas that are more related to
mathematics. It deals with the branches of Mathematics, and all other sciences with which we
are today aware of. The Vedas are the earliest records of human wisdom and it is a repository
of all knowledge, fathomless ever revealing as it is delved deeper. The word Veda refers to the
sacred ancient Hindu literature which is divided in to four volumes. That is, Rig Veda, Sama
Veda, Yajur Veda and Atharva Veda. They were probably composed between 1500 and 700
BC. The Atharva Veda is sometimes called the "Veda of magical formulas", it could be
constructed that mathematics as a science also existed. The Veda contains the following hymns
/ shlokas that explains the importance and development of Mathematics.

Today is the age of 21" century, Science and Information Technology (IT) all the new
innovations technology and creations have been developing day by day. The developed
countries have already made considerable progress in the immense of IT. According to the
Yuga cycle, it can be found having akashvani in scriptures books that is, Veda(s), Purans,
Mahapuran, Ramayana, Mahabharata, etc. in terms of Information Technology,

Slokas

Sanskrit Sloka is very important which indicates the meaning of information and Mathematics
relative to others. The language of these slokas / hymns is in Sanskrit, which is difficult to
understand for a common man. The interest of Vedic system is growing in education, research
and information. In Hindu Sanatan philosophy, Yuga is the name of an epoch or era within a
four age cycle. According to Hindu cosmology, life in the universe is created and destroyed
once every 4.1 to 8.2 billion years, which is one full day (day and night) for Brahma. The
lifetime of a Brahma himself may be between 40 billion and 311 trillion earth years. Four
Yugas and their impact on humans according to Vedic scripts: Satya Yuga, Treta Yuga,
Dvapara Yuga and Kali Yuga.
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e The importance of mathematics in Hindu System can be

understood by the following slokas as:

The following sloka is related to Mathematics in Rig Veda

S ATE AHHT 3T FAA FAATAERUETHATE |
FIAES ATE TR e HATEITTAZAT a2 1Y

English translation, we have
jyestha aha camasa dva kareti kaniyan trin kKfnavametyaha.
kanistha aha caturaskareti tvasta rbhavastat panayad vaco vah.

Rg Veda, 4/33/5)

1

Meaning - Jyestha aha camasa dva = % kareti kaniyan trin = 3

kanistha aha caturas kareti = i.

Also, two beakers let us make,—thus said the eldest. Let us
make three,—this was the younger's sentence.

Four beakers let us make,—thus spoke the youngest. Tvastar
approved this rede of yours, O Rbhus.

The following sloka is related to Mathematics in Yajur Veda
3]

HH@ITAT FEEANT T FHT TR |
AT FEFATSIAST geaT T=A 1| LY ..

English translation, we have
asarkhyata sahasrani ye rudra adhi bhumyam.
tesam sahasrayojane'va dhanvani tanmasi.

(Yajur Veda, 16. 54)

Meaning — Thousands are the Rudras (life — sustaining power)
and countless are the Rudras (pranis, living forms) which are
on the earth. We use their powers and properties in a thousand
ways and, (in cyclic order) extend their powers and properties
fold over vast areas of space.

Also, there are innumerable, thousands of terrible punishers
on this earth. May we get their bows unbent even a thousand
leagues away?

THT | ATSSEEHRT g9d; gredebl o 97 F 397 o 9 o 90
R D S P
T IR F GHEYH WA AT WIGHAr WO
g e AT e | R |l

English translation, we have

Ima me agna'istaka dhenavah santveka ca dasa ca dasa ca
atam ca $atarn ca sahasrarh ca sahasrarh cayutam cayutam ca
niyutarh ca niyutarh ca prayutam carbudarh ca nyarbudam ca
samudrasca madhyam canta$ca parardhascaita me agna'istaka
dhenavah santvamutra — musminlloke.

(Yajur Veda, 17. 2)

Meaning - O adorable Lord, these are my coveted milk cows;
may, these become ten (dasa) from one (eka) from ten these
may become hundred (shata, from hundred a thousand
(sahasra); from a thousnd, ten thousand (ayuta); from ten
thousand a hundred thousand (niyuta); from a hundred
thousand a million (prayuta)] and ten millions (arbuda) and
hundredmillions (nyarbuda) and a billion (samudra) and ten
billions (madhya), and a hundred billions (anta), and a trillion
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(parardha); these may be my coveted milkcows in the next
world as well as in the present one, O adorable Lord.

The following sloka is related to Mathematics in Atharva
Veda M

4 9T FEFHI FASHACIT WA A M |
AT SHAATAILTT U TETEal U= TY Tad Il ¥ |

English translation, we have
satam  sahasramayutari
svamasminnivistam.

tadasya ghnan- tyabhipasyata eva tasmaddevo rocata esa etat.

nyarbudamasam- khyeyarm

(Atharva Veda, 10. 8. 24)

Meaning - Hundred, thousand, ten thousand, million, hundred
million, uncountable, are the wealths of its own Prakrtic
mutations concentered in this Supreme Divinity. People
receive and benefit from them while he over watches them all.
For this reason this divine, infinitely generous Brahma, is dear
and adorable.

Akashvani in Vedas: Akashvani (3TereraTd) is a word of
Sanskrit origin meaning "celestial announcement™ or "voice
from the sky / heaven". Akash means sky and Vani means
voice. Akashvani is a supreme power of God because
whatever is spoken has to be true coming from God. It is the
sources of information which is invisible voice or incorporeal
voice to convey important message for public without
technology.

There is given some slokas on Akashvani during the
period of Satya Yuga to Modern (Kali Yuga) age,

The following sloka is related to Akashvani in Rig Veda @

AT A TWH AHAHAA ad1 At faea Hug @ | T~
9T fpH=n Hia

g TOds fag& $H FHEd || ¥E

English translation, we have
rco aksare parame vyoman yasmin deva adhivisve nisedu.
yastanna vedah kim rca karisyati ya ittatvidu ta ime samasate.

(Rg Veda, 1/164/39)

Meaning — "Upon what syllable of holy praise-song, as 'twere
their highest heaven, the Gods repose them, who knows not
this, what will he do with praise-song? But they who know it
well sit here assembled.”

The following sloka is related to Akshvani in Adiramayana [°!

FAATHTITATATY FEaee 7 A=aaH |
ATERTAITTHTET FHATTS FZTED: 1 93 1l

English translation, we have
anyakasvanyapi suspastam na nirtpitam.
ahiravana namasau kutrasti krirarasah.
(Adiramayana, Yudhakanda, 6 / 13)

Meaning - This language, uttered from the sky, is also unable
to describe that where the cruel deman named Ahiravan
exists.
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The following sloka is related to Akshvani in Adbhut
Ramayana L]

FA HEATHTT qal GoTeaeadr |
TSI TRV T o AT dAT TETTATH 1l 311
FAAAT FfeaRAEFaT AT fasifear | ¥3

English translation, we have

kartvye miidhatamapa tato khe' bhiit sarasvati.

rajan palaya kanyam tvam palayainam mahaprabham.
kalpayainam duhitaramityuktva vak tirohita.

(Adbhut Ramayana, 8, 39, 42)

Meaning — He was stunned and dumbfounded into stupor, not
knowing what to do. At that moment, there was an invisible
voice from the sky that addressed the king. It said, ‘Oh King!
Accept this most glorious girl child who is radiant and
splendorous like the electric. Bring her up and take care of her
as if she was your own daughter. Regard her as your own
daughter. After this, the invisible voice went silent.

AT IRAEHIAT Ao FHIIEA |
AT A FETETS THIH FHAETA: 11 R

cgTaTafAETaTar A aque: |

o . QA ¢ QA c
ATIMAATTCHE TTHATTIIT 11 ¥

ST EIHTY AT A0 ATHE: |
FIIHTERATAE 33100 ATFT 1 K

English translation, we have

tato gaganasambhiita vani samudapadyata.
bho ravana mahavirya raamo'yam samupagata.

tvadvadharthamihayato vibhisana vasuprada.
bhratrbhirvanarair rksai raksasairmanusairyutah.

$rutva hyamanusam vakyam ravano lokaravanah.
krodhamaharayamasa dvigunam munipungava.

(Adbhut Ramayana, 20, 2, 4, 5)

Meaning — At this, an invisible voice from the sky said, ‘Oh
the most brave and gallant Ravana! This is Sri Ram who has
come here. He is the one who has given the kingdom of
Lanka to Vibhishan. He has arrived here to slay you too; he is
accompanied by his brothers, monkeys, bears, demons and
humans. Oh exalted sage (Bhardwaj)! Hearing this super
human voice (or non-human voice coming from some
supernatural hidden source), Ravana, who was famous as the
one who made the world weep and wail, became twice as
much angry and annoyed as he was before. He said most
contemptuously and vehemently.

The following sloka is related to Akashvani in Mahabharata,
Book 1 [

Jae qaT qufd ArHTE TR |
fermaraFEged anmEr=nerRedr 1 3

Y o 99 T HH1d1 HeTEe: |
TERTEAT AT Tfe F frer 1 ¥
T T T GAS T B TAI: |
FAE=ATE T | AT AT 1 Y
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FHARRT AT qaH=dted ad: |
TASBIAHACT AT ATeRAsEr Il &

English translation, we have
tatah sabharyam nfpatim samatyam sapurohitam.
cintasammugdhahrdayam vaguvacasaririni.

e$a te nrpate putrah $§riman jato mahabalah.
tasmadasman na bhetavyamavyagrah pahi vai $isum.

na ca vaitasya mrtyur vai na kalah pratyupasthitah.
mityurhantasya $astrena sa cotpanno naradhipa.

sarmsrutyodahftam vakyam bhiitamantarhitarn tatah.
putrasnehabhisartapta janani vakyamabravit.

(The Mahabharat, Book 1, Sabha Parva, Sisupala — Badha
Parva, Chapter — 43, 3 - 6)

Meaning - On that account, his father and mother along with
their relatives, were struck with fear. And beholding these
extraordinary omens, his parents resolved to abandon him.
But an incorporeal voice, about this time, said unto the king
and his wife with their ministers and priest, all with hearts
paralyzed by anxiety, those words: - This thy son, O king, that
hath been born will become both fortunate and superior in
strength. Therefore thou hast no fear from him. Indeed,
cherish the child without anxiety. He will not die (in child —
hood). His time is not yet come. He that will slay him with
weapons hath also been born." Hearing these words the
mother, rendered anxious by affection for her son, addressed
the invisible Being and said.

The following sloka is related to Akashvani in Mahabharata,
Book 2 [0

geear fae dr A afvartead |
qTATHEIAT AT eTed 873 11 99 1l

Oy

HT AT ATE" FTUHA THARTE: |
JYATFRAT T A qq: fF & = 1 9R

English translation, we have
sa drstva vimalam toyam sarasaih parivaritam.
patu kakamastato vacamantariksat sa Susruve.

ma tata sahasam karsirmama purvaparigrahah.
prasnanuktva tu madreya tatah piba harasva ca.

(The Mahabharata, Book 2, Vana Parva, Chapter — 312, 11 -
12)

Meaning — And beholding a crystal lake inhabited by cranes
he desired to drink of it, when he heard this word from the
sky, 'O child, do not commit this rash act! This lake has
already been in my possession. Do thou, O son of Madri, first
answer my questions and then drink of this water and take
away.

The following sloka is related to Akashvani in
Srimadbhagavata Mahapurana, Part | !

STaTl Teard=AT By feaanatd |
I ARAEST Afasafa T F9 1 3 1
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English translation, we have
vyomavani tadaivabhiinma rse khidyatamiti.
udyamh saphalaste'yarh bhavisyati na sarmsayah.

(Srimadbhagavata — Mahapurana Mahatmyam, Chapter — 2,

31)

Meaning — Presently a voice was heared from the heavens

saying: " O sage do not feel dejected. This effort of yours will
prove fruitfil no doubt."

TATHTITAT: T TR (e |
ARET fqE7% a9 7% Ararard ga 3y

English translation, we have
ityakasvacah spastarh tatsarvairapi visrutam.
narado vismyarh lebhe nedarm jnatamiti bruvan.

(Srimadbhagavata — Mahapurana Mahatmyam, Chapter — 2,
34)

Meaning — The voice from the heavens to this effect was
clearly and perceptibly heard by all. Narada was struck with
wonder and said. "What it means is not understood."

HAATSSHTLATIANY TTca B |
fop a1 qeaTae T AT FTH TATAT | 3K

English translation, we have
anyakasvanyapi suspastam na nirtipitam.
Kimh va tatsadhanm karyarh yena karyar bhavettayoh.

(Srimadbhagavata — Mahapurana Mahatmyam, Chapter — 2,
35)

Meaning — The voice from the sky too has spoken in a
mysterious way. | wonder what may be the act which will
have to be performed in order that the object of these two may
be accomplished !

qed THI SCETEA g6 H Althed®H |
Fegeal A GA: THAHARIATT 1| 6O ||

English translation, we have
tubhyam namo jagatsaksin brithi me muktihetukam.
tatchruttva duratah stiryah sphutamityabhyabhasata.

(Srimadbhagavata — Mahapurana Mahatmyam, Chapter 5, 40)

Meanng - He prayed to the sun - god as follows: "Hail to you,
O witnees of the universe ! pray, tell me the means of release
of Dhundhukari." Hearing this the sun — god spoke distinctly
from afar as follows:

HHGNEATH[h: e AT &2 |
i Foa=: FadHEy q fasam 1 g

English translation, we have

srimadbhagavatanmuktih saptahavacanarm kuru.

iti sliryavacah sarvairdharmariiparh tu visrutam.
(Srimadbhagavata — Mahapurana, Mahatmyam, Chapter — 5,
41)

Meaning — "Liberation will follow from Srimad Bhagwata.
Give a complete reading to it in the course of a week." This
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pious exhorttion of the sun — god was, as a matter of fact,
clearly heard by all.

The following sloka is related
Srimadbhagavata Mahapurana, Part 11 (19

to Akashvani in

fe awmet e wdifear frerer SenfergemaT 7 )
T it & equrareRT: qA-fadraaraTer a¥e @t A o0 39 0

English translation, we have
girar samadau gagane
vedhastridasanuvac ha.

gam paurusim me Srnutamarah punarvidhiyatamasu
tathaiva ma ciram.

(Srimadbhagavata — Mahapurana, 10/ 1/ 21)

samiritam niSmya

Meaning — Hearing in the course of a trance (state of
complete absorption) a voice uttered in the sky (the source of
which was invisible), the creator clearly said to the gods as
follows: "Hear from me, O gods, the word of the Supreme
Person, and then do accordingly at once; let there be no
delay."

afq gufes FHRTATHTRTRRATE |
FETECATHH] TTAT gl I FE ST 1| 3% I

English translation, we have
pathi pragrahinam kamsamabhasyahasariravak.
asyastvamastamo garbho hanta yam vahase'budha.

(Srimadbhagavata — Mahapurana, 10 / 1 / 34)

Meaning — Addressing Kamsa, who held the reins while on
the way, an incorporeal voice said, "O foolish one! The eighth
child of this girl, whom you are now conducting, will slay
you."

The following sloka is related to Akashvani in The
Padmamahapuranam 14

faarER TR @ qHaT 7 |
=g A€ ATISId Heb TRHATHEH Il 35 |l

TT gH F AT & F qgET A |
Q= qge el TATSET HHARTH 1l =%

English translation, we have
visadamagamatsadyastatah kharh tamuvacaha.
gaccha badava candalarh mukarh paramadharmikam.

tatra dharmarm ca janise ksemarh te tadvaco bhavet.
khacca tadvacanam $rutva gatosau mikamandiram.

(The Padmamahapuranam, Part 1: Sristikhanda, Chapter — 50,
28 - 29)

Meaning — He instantly became dejected. Then a voice from
the sky said to him: " O Brahman, go to the candala Muka (by
name), who is very righteous. There you will know your duty,
and his words will be beneficial to you." Hearing the words
from the sky, he went to the home of Muka.

Conclusion

In this paper, the given Sanskrit slokas / hymns are related to
mathematics and Akashvani. It has taken some slokas from
Vedas (i. e. Rig Veda, Yajur Veda, and Atharva Veda) which
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is interconnection with modern mathematics and these slokas
have given a lot of mathematical concepts and interpretations.
Our study implies that there is an equivalent relation between
the notions of Information Technology (IT) in terms of
Akashvani through available sources as slokas in Vedic
literature. The available slokas related to Akashvani is taken
from the period of Vedic to ModernYuga (i.e. Satya, Treta,
Dvapara and Kali) which are the sources of information for
public to convey message without technology at that time.
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